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Abstract: In many languages (see e.g. Aijmer [2002], Denison [2005], Davidse et al. [2008], Janebova
and Martinkova [2017] for English; Voghera [2013] and Mihatsch [2016] for Romance languages;
Kolyaseva and Davidse [2018] for Russian; Anna Kisiel [2018] for Polish), type nouns, i.e. nouns
originally denoting a type or subclass, have acquired “pragmatic, interpersonal, and speaker-based
functions” (Traugott 1995: 32). In Czech, a West Slavic language, there are two type nouns: druh
‘kind/sort’ (a group of individuals sharing the same characteristics, or a collection of characteristic
features), and typ ‘type’ (a model, example, or an individual with characteristic features; a group of
individuals or things with the same features). While the type meaning of druh developed from the animate
reading (‘member of a group; companion’), typ is a 19th-century borrowing, arguably via German (Rejzek
2001). Given the lack of detail regarding the distribution of druh and typ in major Czech grammars and
dictionaries, in Janebova and Martinkova (in preparation) we carry out an exploratory corpus-based study
of original Czech fiction translated into English and of spoken Czech.

Based on our study, | will talk about the functions of the two Czech taxonomic nouns (following
Kolyaseva and Davidse [2018] on Russian) by analysing their distributional patterns in informal spoken
Czech as represented by the corpus ORAL v.1 (Kopiivova et al. 2017) and in original Czech fiction
translated into English.

As especially spoken data suggest, unlike typ (which has acquired exemplifying, similative and
quotative functions), druh mostly retains its “subtype” meaning, even though there is evidence of its
gaining approximative functions (quantifying and hedging). These changes are quite complex: the
categorial shift is marked by changes in the case assignment, agreement and positional variation (from
obligatory postposition to premodification). These paths of development in Czech taxonomic nouns may
provide further evidence for possible paths of development of taxonomic nouns across languages.

References:

Aijmer, K. 2002. English Discourse Particles: Evidence from a Corpus. Amsterdam: John Benjamins.

Davidse, K., L. Brems, and L. De Smet. 2008. “Type Noun Uses in the English NP: A Case of Right to Left
Layering.” International Journal of Corpus Linguistics 13 (2): 139-167.

Denison, D. 2005. “The Grammaticalisations of sort of, kind of and type of in English.” A presentation at New
Reflections on Grammaticalization 3, Santiago de Compostela. Available online at
http://www.humanities.manchester.ac.uk/medialibrary/lic/files/david-denison/Santiago_ NRG3_paper.pdf .

Janebova, M., and M. Martinkova. 2017. “NP-Internal Kind of and Sort of: Evidence from a Parallel Translation
Corpus.” In Contrasting English and Other Languages through Corpora, edited by Markéta Janebova,
Ekaterina Lapshinova-Koltunski and Michaela Martinkova, 164-217. Newcastle upon Tyne: Cambridge
Scholars.

Janebova, M., and M. Martinkova. 2017. In preparation. “Czech type nouns: Evidence from corpora.”

Kolyaseva, A., and K. Davidse. 2016. “A Typology of Lexical and Grammaticalized Uses of Russian tip.”
Leuven Working Papers in Linguistics 5: 171-210. http://www.arts.kuleuven.be/ling/workingpapers/
papers/pdf-files/lwpl29-kolyaseva-davidse.

Koprivova, M., Lukes, D., Komrskova, Z., Poukarova, P., Waclawic¢ova, M., Benesova, L., and Kien, M. 2017.
ORAL: korpus neformalni mluvené cestiny, verze 1 z 2. 6. 2017. Institute of the Czech National Corpus,
Prague. http://www.korpus.cz.

Mihatsch, W. 2016. “Type-Noun Binominals in Four Romance languages.” Language Sciences 53: 136-159.

Rejzek, Jifi. 2001. Cesky etymologicky slovnik [Czech Etymological Dictionary]. Prague: LEDA.

Traugott, E. C. 1995. “Subjectification in Grammaticalization.” In Subjectivity and Subjectivisation: Linguistic
Perspectives, edited by Dieter Stein and Susan Wright, 31-54. Cambridge: Cambridge University Press.

Voghera, M. 2013. “A Case Study on the Relationship between Grammatical Change and Synchronic Variation:
The Emergence of tipo[-N] in Italian”. In Synchrony and Diachrony. A Dynamic Interface, edited by A.
Giacalone Ramat, C. Mauri, and P. Molinelli, 283-312. Amsterdam: John Benjamins,



